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ەروهگ یك
زیڕ  هل  هم�ئ  .ووبهه  یرۆز  یهش�ك  نم  یهكەدنوگ 
نیهبب وائ  ەر�ش  كهی  هل  یەوهئ  ۆب  نیاتسەوەداڕ 

• • •

Landsbyen min hadde mange problem. Vi
stilte oss på ei lang rekkje for å henta vatn
frå ei pumpe.
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.(نیادنایەد هكید  یك+هخ  هك  دركەد  نامندراوخ  ی
ڕەواچ  هم�ئ 
• • •

Vi venta på mat som andre hadde gjeve oss.
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.تسخەداد زد  یسرت  هل  نامناكه+ام  یاگرەد  ووز  رۆز  هم�ئ 
• • •

Vi låste husa våre tidleg på grunn av tjuvar.
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.هناخباتوق هنووچ  هل  نووب  شهب�ب  ن4انم  هل  ك
رۆز 
• • •

Mange born droppa ut av skulen.
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هكید یناكەدنوگ  هل  راكتهمزخ  ووكەو  هیاوبەد  ناكه�8حج  هچك 
.ابدرك نایراك 

• • •

Unge jenter jobba som hushjelper i andre
landsbyar.
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هل ەوهناڕووسەد ، راك�ب  هكەدنوگ  یروەد  هل  ناکه�8حج  ەڕوك 
نایراك ك+هخ  یراز  یوەز و  رهسهل  هكید  یناوهئ  ادك�تاك 

.دركەد
• • •

Unge gutar dreiv rundt i landsbyen medan
andre jobba på gardane til folk.
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تخەرد و هب  وارد
=ف  یزهغاك  دركەد ، ی+هه  اب  ك�تاك 
.دركەد یریگ  ەوهناكهنیژرهپ 

• • •

Når vinden bles, vart papirbitar hengjande
fast på tre og gjerde.
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ێ=ف هك  ەوهناشووش  وهئ  یۆه  هب  ووبەد  رادنیرب  نای�پ  ك+هخ 
.ناکهنابواگ
ر رهس  هناردەد 

• • •

Folk skar seg på glasbrot som folk hadde
slengt frå seg.
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ی+اتهب هب  ناكەوائ  یهبەد  درك و  یكشو  هكەوائ  یەر�ش  ك
ژۆڕ 
.ەوهنام

• • •

Så ein dag tørka vatnet i pumpa opp og
behaldarane våre vart tomme.
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هل ن�ب  (8ب ، ك+هخ  هب  یەوهئ  ۆب  اڕهگەد  ڵام  هب  ڵام  مكواب 
.نب رادشهب  ەوهنووبۆك 

• • •

Far min gjekk frå hus til hus for å be folk
delta på eit folkemøte.
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.ترگ نای
وگ  ەوهنووب و  ۆك  ەروهگ  یك�تخەرد  ر
ژ  هل  ك+هخ 
• • •

Folk samla seg under eit stort tre og lytta.
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ۆب نیەدب  رتكهی  یتهمرای  (بەد  هم�ئ  : “ یتوگ اتسهه و  مكواب 
.نیهكب رهسەراچ  نامناكهش�ك  .یەوهئ ”
• • •

Far min reiste seg og sa: “Vi må samarbeida
for å løysa problema våre.”
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، ووبتشیناد هكهتخەرد  یدهق  رهسهل  هك  ه+اس  تشهه  یاموج 
” .ەوهمهكب ۆك  ناكه8بز  مناوتەد  نم  : “ درك یراواه 

• • •

Åtteårige Juma, som sat på stammen til eit
tre, ropte: “Eg kan hjelpa til med å samla
søppel.”
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یەوهئ ۆب  ن�ب  نم  ڵهگهل  نناوتەد  ناكهنژ  : “ یتوگ ك�نژ 
” .نین�چب ه8
وهناد 

• • •

Ei kvinne sa: “Kvinnene kan verta med meg
og dyrka mat.”
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(ل ك
ریب  نناوتەد  ناكەوایپ  : “ یتوگ اتسهه و  هكید  یك
وایپ 
” .نەدب

• • •

Ein annan mann reiste seg og sa: “Mennene
skal grava ein brønn.”
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(بەد هم�ئ  : “ درك نامراواه  گنەد  كهی  هب  ناموومهه  هم�ئ 
ۆب اد  نامرتكهی  یتهمرای  هم�ئ  ەوەژۆڕ  وهل  .نیڕۆگب ” نامنایژ 

.نیهكب رهسەراچ  نامناكهش�ك  یەوهئ 
• • •

Vi ropte alle saman med éi stemme: “Vi må
forandra liva våre.” Frå den dagen
samarbeidde vi for å løysa problema våre.
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